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Présentation

Notre recherche porte sur la traduction en espagnol à la Renaissance. Nous examinons à la fois la production, circulation et réception des textes et plus particulièrement la manière dont ils sont transmis par le biais de la traduction : les traces de censure, de réécriture, d’appropriation, d’adaptation, de lecture et de manipulation des textes sources afin de les interpréter dans une approche historique culturelle.
· L’influence d’Érasme en Espagne, la traduction et la réception de son œuvre. Les promoteurs de la diffusion des œuvres érasmiennes et ses détracteurs.
· La traduction en Espagne à la Renaissance : théorie et pratique. Tout particulièrement les rapports entre traduction et censure, traduction et réécriture, les phénomènes de circulation, adaptation, appropriation, manipulation et diffusion des textes sources.
· Traduction et exégèse des Évangiles à la Renaissance. La Nueva traslación y interpretación española de los cuatro sacrosantos Evangelios de Jesu Christo de fray Juan de Robles.
· La figure du traducteur : biographie, profil social, passeur, censeur
· Lecture(s) et lecteurs à la Renaissance
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